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L.N. 158 of 2024

Public Health and Municipal Services (Fees) 
(Amendment) Regulation 2024

(Made by the Secretary for Environment and Ecology under section 
124I of the Public Health and Municipal Services Ordinance  

(Cap. 132))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 January 2025.

2.	 Public Health and Municipal Services (Fees) Regulation amended

The Public Health and Municipal Services (Fees) Regulation 
(Cap. 132 sub. leg. CJ) is amended as set out in section 3.

3.	 Schedule 3 amended (fees in respect of permissions under section 
30 of Food Business Regulation)

Schedule 3, after item 1(c)—

Add

“(d) any two or more of the foods specified 
in items 1 to 21 (other than items 17 to 
19) of Schedule 2 to the Food Business 
Regulation

810

 (e) one or both of the foods specified in 
items 18 and 19, and any one or more 
of the foods specified in items 1 to 21 
(other than items 17 to 19), of 
Schedule 2 to the Food Business 
Regulation

810”.

2024年第 158號法律公告

《2024年公眾衞生及市政 (費用 ) (修訂 )規例》

(由環境及生態局局長根據《公眾衞生及市政條例》(第 132章 ) 
第 124I條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2025年 1月 1日起實施。

2. 修訂《公眾衞生及市政 (費用 )規例》
《公眾衞生及市政 (費用 )規例》(第 132章，附屬法例 CJ)現
予修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂附表3 (關於根據《食物業規例》第30條批給的准許的費用 )

附表 3，在第 1(c)項之後——
加入
“(d) 《食物業規例》附表 2 第 1 至 21 項 

(第 17至 19項除外 )指明的食物中任
何兩種或多於兩種食物

810

(e) 《食物業規例》附表 2 第 18 及 19 項 
指明的一種或兩種食物，以及該附表
第 1至 21項 (第 17至 19項除外 )指
明的食物中任何一種或多於一種食物

810”。
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

1.	 Section 30 of the Food Business Regulation (Cap. 132  
sub. leg. X) (Cap. 132X) provides, among others, that except 
with the permission of the Director of Food and 
Environmental Hygiene and subject to the exceptions 
mentioned in that section, a person must not sell any of the 
foods specified in Schedule 2 to Cap. 132X (restricted foods).

2.	 Schedule 3 to the Public Health and Municipal Services (Fees) 
Regulation (Cap. 132 sub. leg. CJ) (Cap. 132CJ) specifies the 
fees relating to the grant or renewal of the permission.

3.	 This Regulation amends item 1 of Schedule 3 to Cap. 132CJ to 
introduce two types of composite permissions that cover 
multiple restricted foods, and specify the fees relating to the 
grant or renewal of those composite permissions.

註釋

1. 《食物業規例》( 第 132 章，附屬法例 X) (《第 132X 章》) 第 
30條訂定條文，其中訂明，除非獲得食物環境衞生署署長准
許及除該條所述的例外情況外，任何人不得出售《第 132X章》
附表 2所指明的食物 (限制出售的食物 )。

2. 《公眾衞生及市政 (費用 )規例》(第 132章，附屬法例 CJ) 
(《第 132CJ章》)附表 3指明關乎批給上述准許或將之續期的
費用。

3. 本規例修訂《第 132CJ章》附表 3第 1項，以引入兩種涵蓋多
種限制出售的食物的綜合准許，並指明關乎批給該等綜合准
許或將之續期的費用。
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